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Odgovori. 
O besedi „kuga". 

1. Iz z g o d o v i n e se ne da dokazati, da bi Slovenci 
pred hudo turško morivko ne bili znali nobene hude nalez
ljive ali zlo morivne bolezni. Res , da nam zgodovina le 
premalo pripoveduje iz starejega časa slovenske zemlje; 
vendar, na pr., nahajamo, da je bil v letih 792 in 881 ve
lik pomor v Furlanii, Kraj ni in Korutanu (Schonleben „Ann." 
389, 454). V letu 1006 je bila silna bolezen krog Lju
bljane, da je v mestu in zunaj mesta do 17.000 ljudi po-
merlo; leta 1230 je bila sopet huda mertvija na Krajnskeui, 
tako da so ljudje kar na potu cepali (Valvazor XV. 709, 
XIV. 292). Ali je leta 1349 strašni pomor, ki so ga ime
novali „černo smert", tudi med Slovenci divjal, manjka pri-
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čevanja; pa saj ni mogel neznan ostati, ker je v bližnjih 
Benedkah pokončal na 100.000 ljudi. Morivna bolezen , ki 

jo imenujejo „turško kugo", se je prikazala na Krajnskem 
v letu 1543, kakor piše Valvazor (b. XIV. 454) ; ali ni 
bila že popred tukaj znana, ne pripoveduje nikjer. Ali seje 
ime „kuga" dajalo samo tej bolezni, ali tudi drugim na
lezljivim in morivnim: bi utegnila Dalmatin in Trubar nar 
boljše priči biti v tolmačenji sv. pisma, ker so ondi več
krat imenovane take bolezni, kakoršne Latinec zaznamuje 
z besedo „pestisa, Grek pa z imenom „Xoiu6gu. Pa pri Tru
barji se nahaja Mat. 24, 7. in Luk. 21,11. le beseda VIZZVL] 
nasproti pa pri Dalmatinu k u g a ; ravno tako ima Dalmatin 
tudi k u g o 2. Mojz. 5, 3 , 4. Mojz. 14, 12. in drugod; le 
3. Mojz. 26, 25. stoji ž l e z a *) • 

2. Po eti m o l o g i i še ni popolnoma dognano: iz ka-
košne korenike da je beseda „kuga", ali je od slovenke ali 
od ptujke. Gosp. Terstenjak navoduje koreniko sanskritski 
glagol č h u ali k h u , laedere, ferire ; tej odgovarja slovenska 
k u j e m , latinska č u d o , p e r c u t i o , greška KOTITM. Potem 
takem je k u g a bolezen, ki pobija, tolče, mori. Ker pa k u g a 
v več krajih zaznamuje zlasti hudo ž i v i n s k o bolezen, bi 
utegnila njena korenika biti tudi tista, ki jo dr. Rapp (Vergl. 
Grammatik der indoeurop. Sprachen II. str. 74) piše kot 
indoeuropejsko, v pomenu za živino sploh, zlasti za kravo, 
namreč ka , ktera se nahaja v nemški k u h , sanskritski 
g o , slovenski g a v, g o v , goved, in pred ko ne tudi v 
slovenski k u ž e , pes. Vendar bi se jez raji poprijel une 
perve, kakor te druge korenike. 

3. Po u m o s l o v j i ali tudi po n a r a v o s l o v j i si po
mena „hudo nalezljiv" in „hudo moriven" sicer nista enaka, 
ne tudi sorodna, pa sta med seboj mnogokrat zvezana ka
kor uzrok in uzročena reč (Ursache und Wirkung), ker 
hudo nalezljive bolezni so večidel tudi hudo morivne. Je 
še to opomniti, da naše neučeno ljudstvo besede „nalezljiv" 
ne stiska tako hudo, kakor zdravnik ali naravoslovec; kadar 
naši ljudje govorijo, da se ,,bolezen nalezuje po zraku, po 
sapi", gotovo ne mahajo veliko v stran od tega, kar učeni 
zdravnik imenuje m i a z m e . 

4. V u č e n e m govoru se Slovenci ne bodemo mogli 
zderževati vseh p tu j k, kakor se jih drugi Slovani ne zder-
žujejo. Zlasti malo zbirčna sta o tem Rus in Poljak; Ceh 
je prav laskern zastran čisto slovanske besede, in za njim 
jo raji vozi Slovenec in Ilir. Vendar v l j u d s k e m govoru, 
kteri ni vselej celo določen, bodo vedno več veljale do
mače besede, ker se ložje umevajo; ako se mora pomen 
bolj določiti, se to lahko zgodi po kterem p r i l o g u . S tem pa 
nočem terditi, da bi se ne smele bolj kratke, bolj določne 
in čistoslovenske besede iskati, kadar nahajajo bolj nena
vadni pomeni, kteri se morajo p r a v in n a t a n k o zazna
movati. Sicer tudi p tu je besede same na sebi niso vselej 
popolno določne, svoj natančni pomen imajo bolj po na
vadni rabi; na pr., ravno „epidemija", prav za prav nad-
Ij ud s k a b o l e z e n , in „epidemija", prav za prav med-
Ijudska b o l e z e n , manj tanko določujete pomen, kakor pa 
nemške V o l k s k r a n k he i t in O r t s k r a n k h e i t . Po ta
kem razločku bi utegnilo po slovensko naj bolj prav biti 
l judska b o l e z e n , in kraj na b o l e z e n , v bolj splohnem 
pomenu. 

Za besedo „Seuche", po bolj posebnem pomenu pa bo 
težko ktera druga pred obveljala, kakor „kuga" in „ k u ž n a 
b o 1 e z e n". 

Da naše ljudstvo k o l e r e ni bolj klicalo za k u g o , bi 
utegnil biti ta uzrok, da „kolera" ima preveč slovensko 
podobo, ker človeka, kakor pravijo, zlasti k o l j e , po tre
buhu vije, grize in kerči. Tudi pri k o l j i k i * * ) Slovenec 
precej misli na to klanje. P. H. 

*) Ime ž leza se je t u r š k i kug i (pestiš orientalis) gotovo pri
taknilo za to, ker v ti bolezni oteko žleze (Driisen)pod pazduho, 
nad stegni in še v vec družili krajih (bubonespestilentiales, Bu-
bonenpest.) Vred. 

**) Zato sva z gosp. dr. Strupi-om že zdavnej brez vsega pomislika 
za „Kolik" vzela ko l j ika . Vred. 

Za .,Jung gewohnt, alt gethan" 
mi je neki gospod, rojen Kastavec, sledeče prislovice pove
dal, ktere se po Kastalščini r a b i j o , med kterimi se meni 
posebno perva lepa zdi: ,,Mlado delo, stara navada", „Mla-
dost privolji, starost obvolji", „Našto (jiač, kemu) mladost 
privikne, starost obikne". 


